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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	Эрхэмсэг дээдэстэн нар аа!

	Ноёд, хатагтай нар аа! Хүмүүн өөрийн биеэр амссан туршлагаараа дамжуулан таньж мэдэлгүйгээр шууд, анхны тохиолдлоор л үздэг зүйл амьдралд бас байдаг ажээ. Хэрэв ийм зүйл тохиолддоггүй байсан сан бол анхны гаргасан алдаагаа хоёр дахь ийм тохиолдол дээр засах боломж олдохгүй гэсэн үг. Өнөөдөр надад яг тийм зүйл тохиож байна. Би энэ насандаа хэзээ ч Нобелийн шагнал хүртэж, ёслолын цайллага дээр талархлын үг хэлж явсангүй. Тэгэхлээр энэ удаа би ямар нэгэн алдаа гаргавал дахиад ийм нөхцөл байдалд түүнийгээ залруулах боломж надад тохиохгүй. Учир юун хэмээвээс, өнөөгийн энэ учрал бол давтагдашгүй юм. Үүний тул Та бүхэн надад эс хатуурхан, ууч сэтгэлээр хандаарай хэмээн хүсье.

	Өчигдөр, өнөөдөр гээд наад зах нь олигтойхон бэлтгэчих цаг хугацаа Танд байсан шүү дээ гэж Та бүхэн намайг зэмлэх байх. Тэр үнэн л дээ. Гэвч хэлэх амархан, хийх хэцүү гэж үг бас бий. Нар гийн мандах өглөө эртийн цагаар энэхүү гайхамшигтай сайхан хотод анх удаа хөл тавьж, түүний нэлийсэн устай орчин, уран тансаг байшин барилга, сүндэр сүндэр харш, цайз, хадан хясаа, харийн хүмүүнийг гайхалтай найрсаг дотно хүлээн авдаг элгэмсүү, найртай хүн зонтой нь эхлэн танилцаж, энэхүү цоо шинэ, дэлхийн хаана ч байхгүй өвөрмөц хотыг гайхан биширч, үзэж харах, хаа нэгтээ нь саатан бууж, давтагдашгүй дүр төрхийг нь зүрх сэтгэлдээ уусган шингээхийн хүслэнд хязгааргүй автсан миний оронд Та бүхэн өөрсдийгөө нэг тавиад үзээсэй гэж хүснэм. Тийм ээ, тулаад ирэх үүргээ ч умартан, маргааш гэхэд болох л байлгүй дээ гэсэн бодлоор өөрийгөө тайвшруулж, үүнээс өөрийг үл сэтгэн, ийм сайхан орчинд амьдардаг хүн зон тийм ч хатуу шүүмжлэгчид биш байх хэмээн бодсон минь энэ!

	Тэгээд ч миний хэлэх зүйл бол чухамдаа тийм ч хүнд хэцүү юм биш. Энд ирмэгцээ мэдэрч, амсаж байгаа сайн сайхан, элбэрэл хайр, эрхэм бүхний төлөө л би талархлын үгээ хэлэх ёстой. Ер нь ч зүрх сэтгэлдээ бялхан халгиж байгаагаа л ам нээн илэрхийл гэдэг биз дээ. Тэгвэл миний зүрх сэтгэл үнэнхүү бялхам байгаа учраас алинаас нь эхлэн илэрхийлэхээ ч би бараг мэдэхгүй байна. Даян Дэлхийн шинжлэх ухааны тусын тулд өгөөмөр бэлэг барьж өөрийнхөө санг үүсгэн үлдээсэн Альфред Нобелийг нэхэн санаж, шинжлэх ухаанд эдүгээ хүртэл тус сангийн хүртээсэн хишиг буяны төлөө талархах ёстой гэсэн сэтгэгдэл хамгийн түрүүнд төрж байна.

	Улмаар энэхүү буянт үйлсийг чин сэтгэлээсээ, бас өөрсдийн дэмжлэг, оролцоогоор урамшуулан хөгжөөж, түүнийг дэлхийд хосгүй, шинжлэх ухааныг хөхиүлэн дэмжихийн давтагдашгүй үлгэр дуурайл болгож ирсэн Эрхэм дээд Вантан хийгээд гэр бүлийнхэнд нь халуун талархлаа дэвшүүлэхийг хүсэж байна. Түүхийг нэвт шувт хараачлан үзвээс энэхүү эрхэм үйлс Дундад зууны үед ромчууд яруу найрагчдыг ёслол төгөлдөр хүндэтгэж, алдрын титэм асаадаг байсантай л зүйрлэхүйц эрхэм дээд хүндэтгэл юм. Энэхүү хүндэтгэлийг хүртэгсэд өнөөдрийн энэ сүр жавхлангийн өмнө даруухнаар харцаа буулган, бид чухамдаа бие хүмүүс гэхээсээ илүүтэй Үнэнийг эрхэмлэгч агуу их чин эрмэлзлийн төлөөлөл болж ийн хүндлүүлж байна хэмээн хэлэх учиртай буй заа.

	Цаашилбал, Вангийн Академи, шагналын асуудал эрхэлдэг дээд Коллегид талархал илэрхийлье гэвч үгээ олохгүй байна. Өчнөөн олон жилийн турш тодорхой санал болгоны тухайд хамгийн мэдэцтэй бөгөөд шударга мэргэн шийд гаргаж ирсэн тэдгээр шүүгчдэд талархал илэрхийлэх нь ер зохистой гэж үү? Тэдний шийдвэрийг бид дуугүйхэн, гүн хүндэтгэлтэйгээр хүлээн дагах л учиртай мэт бөгөөд тэрхүү шийдвэрийнх нь хариуд талархал илэрхийлэх нь тэднийг шүүмжлэн тэрслэхийг санаархсантай л адил болчимгүй хэрэг байж мэдэх юм шиг санагдана. Хэнээс ч үл хамаарах тэдний чөлөөт шийдвэр, зүйтэй үнэлэлт дүгнэлт тэртэй тэргүй тэдэнд энэхүү их хүндэтгэл, баяр хөөрийг хуваалцах хувь заяаг нэгэнт оноож байдаг агаад сэтгэл зүрх нь энэ бүхэнтэй нэгэн хэмээр догдолж байдгийн учир зөвхөн сэрэл мэдрэмжээр хязгаарлах аргагүй юм. Иймийн учир би энэ бодолдоо үнэнч үлдье. Чингээд би аливаа хэлэх үгний хамгийн хэцүү нь байдаг шувтаргын хэсэгтээ тулж ирлээ. Хэдхэн хоногийн дараа энэхүү гайхамшигтай баяр аяндаа өндөрлөх төдийгүй бид ч гэр гэртээ харьж, ажил төрлийнхөө мөрийг хөөхөөр цөөхөн цагийн дотор, ахар богино хугацаанд сэтгэл зүрхийг маань ашид эзэмдсэн энэхүү үзэсгэлэнт сайхан, найрсаг зочломтгой орныг орхин одох болно. Би энэ оронд дөнгөж өчигдөр анх хөл тавьсан хүн. Үгийнхээ төгсгөлд туйлын хувиа хичээсэн шинжтэй хүслээ илэрхийлэхийг минь болгоохыг гуйя.

	Би энэ сайхан оронд тун удахгүй дахин нэг бус удаа ирнэ гэж найдаж байна. Чингэхдээ би туг далбаагаар чимэглэсэн орд, танхимд болох баяр ёслолд оролцох гэж ачаа тээшиндээ ёст хувцас пиг дүүргээд бус, хос цана мөрөн дээрээ хөндөлсүүлж, аяны цүнхээ үүрээд хүрч ирэх санаа байна. Надад ийм их хайр халамж, сайн сайхныг соёрхсон энэ улс оронтой би чухам тэр цагт боломжоороо улам сайн танилцаж, өнөөдрөөс ч бүр илүү халуун дотноор хайрладаг болно хэмээн найдаж байна.

	Чингээд би Швед орны ашдын жаргалын төлөө, энэ орны баяр баясгалантай сайхан хүн зоны төлөө энэ хундагыг өргөн дэвшүүлье.
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2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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